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Аннотация
Коммуникация между двумя народами, отличающимися исторически 
обоснованной национальной философией, может быть осуществлена 
только при ясном и точном понимании истоков каждой культурной 
традиции, находящей выражение в языке. Данная статья посвящена 
исследованию даосских мотивов в китайской классической поэзии 
и их воспроизведению в русскоязычных переводах. Автор выявляет 
особенности передачи даосских философских идей, таких как дао 
и у-вэй, через ключевые образы (горы, вода, журавли) и оценке их 
интерпретации в русских переводах. Актуальность исследования обу-
словлена значимостью даосской философии для китайской культуры 
и сложностью ее точного воспроизведения при переводе. Новизна 
работы состоит в проведении сравнительного анализа оригиналь-
ных стихотворений и их переводов, что позволяет обнаружить утраты 
или трансформации в передаче философских концепций. Результаты 
исследования свидетельствуют о том, что в ряде случаев переводы 
утрачивают философскую глубину даосских понятий, что ведет к сни-
жению культурной и философской ценности произведений, а послед-
нее приводит к дисгармонии в межкультурной коммуникации двух 
народов.

Abstract
Communication between two peoples, distinguished by a historically 
grounded national philosophy, can be carried out only with a clear and ac-
curate understanding of the origins of each cultural tradition expressed in 
language. This article is devoted to the study of Taoist motifs in Chinese 
classical poetry and their reproduction in Russian translations. The author 
identifies the peculiarities of the transmission of Taoist philosophical ideas, 
such as Tao and Wu Wei, through key images (mountains, water, cranes) 
and the evaluation of their interpretation in Russian translations. The rel-
evance of the research is due to the importance of Taoist philosophy for 
Chinese culture and the difficulty of reproducing it accurately in translation. 
The novelty of the work consists in conducting a comparative analysis of 
the original poems and their translations, which makes it possible to detect 
losses or transformations in the transmission of philosophical concepts. 
The results of the study indicate that in some cases translations lose the 
philosophical depth of Taoist concepts, which leads to a decrease in the 
cultural and philosophical value of works, and the latter leads to disharmony 
in intercultural communication between the two peoples.
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Введение. Культура в целом, Западная или Восточная, 
есть специфический способ организации и развития 
человеческой жизнедеятельности, представленный 
в продуктах материального и духовного труда, в си-
стеме социальных норм и учреждений, в духовных 
ценностях, в совокупности отношений людей к при-
роде, между собой и к самим себе [9, с. 292]. Китайская 
классическая поэзия, являясь важнейшим храните-
лем национальной культуры Китая, не только запе-
чатлевает древнюю общественную жизнь, но и от-
ражает влияние таких философских течений, как 
конфуцианство, даосизм и буддизм. В частности, 
даосские идеи в поэзии выражают уникальные эти-
ческие и философские черты, оказывая значительное 
влияние на творческий стиль древних поэтов и со-
держание их произведений. Чтобы обеспечить вза-
имопонимание и коммуникативный контакт культур 
России и Китая, необходимо ясное понимание сво-
еобразия иноязычной культуры, того нового для 
реципиента содержания, которое непременно при-
вносится в любой текст, тем более текст классической 

поэзии. Попробуем разобраться в том необычном 
взгляде на мир (языковая картина мира китайца!), 
который присущ этой древней культуре и несомненно 
сохранился в сознании современного китайца, тре-
буя оптимальной передачи в речетекстовой комму-
никации двух народов. 

Даосская культура, являясь неотъемлемой частью 
китайской традиционной культуры, имея древние 
корни, была систематизирована Лао-цзы в период 
Чуньцю (770–476/403 гг. до н.э.). В это время была 
сформирована целостная теоретическая система 
даосизма, основные идеи которой изложены в кано-
не «Дао дэ цзин». Термин 道 («дао»), от которого 
происходит название «даосизм», переводится как 
«путь». Он состоит из двух иероглифов: «шоу» (首) и 
«чо» (辶). Иероглиф «шоу» переводится как «голова, 
глава, лидер», а иероглиф «чо» — как движение. 
Смысл термина «дао», таким образом, можно рас-
шифровать как «головное, главное движение» или 
«главный путь». Термин «дэ» (德) переводится как 
«добродетель, благодеяние», а «цзин» (经) — как «ка-
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нон» [17, с. 78]. По словам А.Е. Лукьянова, «дао 
Лао-цзы есть философское первоначало в первона-
чале естественного дао, и Лао-цзы по праву первен-
ства является первым философом китайской Поднебес-
ной — как даосистского направления, так и всей 
китайской философии» [11, с. 28–29]. 

Что означает «дао»? Этот вопрос уже долгое вре-
мя вызывает интерес у специалистов по китайской 
философии и литературе. Однако дать на него простой 
и универсальный ответ не представляется возможным, 
поскольку «дао» — понятие весьма многомерное и 
неоднозначное [5, с. 78].

Лао-цзы считал дао первоосновой всего сущего 
и предложил теорию космогенеза: 道生一，一生二，
二生三，三生万物 [19, с. 233] — дао рождает одно, 
одно рождает два, два рождает три, и три рождает 
все сущее (перевод наш. — Лань Х.Ф.). Это означает, 
что дао — эта таинственная первооснова мира, ко-
торая одновременно является и принципом, и зако-
номерностью как всего мирового целого, так и каж-
дого его элемента в отдельности [15, с. 21]. 

Дао представляет собой не только источник со-
здания Вселенной, но и основу существования, дви-
жения и изменений всех вещей. В «Дао дэ цзине» 
говорится: 天下有始，以为天下母 [19, с. 265] — в мире 
есть начало, и его можно считать матерью мира (пе-
ревод наш. — Лань Х.Ф.). Этот текст также раскры-
вает двойственную природу дао как источника воз-
никновения неба и земли, а также корня существо-
вания всего сущего. С точки зрения происхождения 
вселенной дао является началом неба и земли, а с 
точки зрения самих объектов все вещи зависят от 
дао для своего появления, что делает его матерью 
всех вещей на Земле. В «Каноне Цзинь Цзин» отме-
чается: 大道无形，生育天地；大道无情，运行日月；
大道无名，长养万物 [21] — Великий дао без формы, 
порождающий небеса и землю; великий дао без чувств, 
управляющий солнцем и луной; великий дао без 
имени, питающий все существа (перевод наш. — Лань 
Х.Ф.). 

В одной из книг о сотворении мира «Цзян цзи 
вэнь» (千字文 «Тысяча иероглифов») последовательно 
говорится о том, что в начале появились небо и зем-
ля, тьма и свет, вода и суша, верх и низ, стороны 
света, деревья и растения, а затем — человек, который 
наделяется даром слова. Таким образом, при отсут-
ствии монотеистического начала мы видим в китай-
ской традиции принципиально одинаковую после-
довательность сотворения мира из небытия неким 
духовным началом, которое в европейской традиции 
названо Богом, а в китайской традиции объясняется 
как дао — правильный путь [2, с. 66]. В.М. Алексеев 
пишет об этом: «Это правило-дао, являясь абсолют-
ной истиной, находящейся вне человеческого по-

стижения, все же излучалось из своего предвечного 
состояния и шло почивать на одном из людей, ибо 
человек есть третья стихия мира после неба и земли» 
[1, с. 49]. 

Даосская мысль рассматривает «дао» как основу, 
утверждая: 人法地，地法天，天法道，道法自然 [19, 
с. 169] — человек следует законам земли, земля сле-
дует законам неба, небо следует законам дао, а дао 
следует законам природы (перевод наш. — Лань Х.Ф.). 
Это означает, что дао представляет собой фундамен-
тальный закон природы и общества, утверждающий, 
что все изменяется естественным образом в соответ-
ствии со своей природой и должно развиваться в 
соответствии с естественными законами, а отклоне-
ние от истинной природы приводит к несчастьям и 
катастрофам [4, с. 56]. Важнейшим аспектом следо-
вания дао является «у-вэй» (кит. 无为 — «бездействие»), 
которое подразумевает принцип невмешательства и 
отсутствие такой деятельности, которая могла бы 
нарушить естественный ход вещей, естественный 
порядок [3, с. 31]. 

В даосской культуре «природа» трактуется не толь-
ко как истинное состояние человека, свободное от 
внешних влияний, но и как естественные пейзажи, 
в частности горы и воды, которые не подверглись 
изменениям или вмешательству со стороны челове-
ка [20, с. 76]. Горы и воды занимают центральное 
место в классической китайской поэзии, что связа-
но с глубоким почтением даосизма перед этими эле-
ментами природы, символизирующими ее гармонию 
и вечность. Древнекитайские поэты искали вдохно-
вение в природе, особенно в образах гор и вод, видя 
в них не только источник поэзии, но и философских 
размышлений, что делало гармонию между человеком 
и окружающей средой ключевой темой для выраже-
ния и восхваления в их произведениях.

Даосы стремятся к «освобождению» от окружа-
ющей реальности, однако это освобождение заклю-
чается не в уходе от окружающего мира, а в дости-
жении состояния внутренней гармонии и единства 
с собственной природой. Даосский идеал — дости-
жение состояния «святого», отрешенного от эмпи-
рического мира. Согласно даосской доктрине, жизнь 
человека представляет большую ценность, и человек 
должен прилагать все усилия для ее продления и 
совершенствования [16, с. 189]. Даосизм пропаган-
дирует достижение дао через алхимические практи-
ки и создание эликсира бессмертия. Идеал «святого» 
предполагает телесное и духовное бессмертие, пре-
одоление дуализма жизни и смерти и способность к 
бесконечным трансформациям. Даосизм призывает 
ценить жизнь и избегать смерти, рассматривая стрем-
ление к бессмертию как важнейшую цель. Это стрем-
ление ярко выражено в символах и образах, таких 
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как журавль — священная птица, олицетворяющая 
долголетие и свободу. В даосской традиции Святой 
часто изображается летящим на журавле в высокое 
небо, что символизирует преодоление земной суеты 
и обретение бессмертия. Образ журавля часто встре-
чается в китайской классической поэзии, выражая 
стремление поэта к бессмертию и духовной свободе, 
что перекликается с даосскими идеалами трансфор-
мации и внутреннего освобождения.

Классическая китайская поэзия, являясь одним 
из сокровищ китайской литературы и культуры, за-
нимает центральное место в древней китайской ли-
тературе и традиционной культуре. Многие поэты 
древнего Китая находились под глубоким влиянием 
даосской философии, и их стихи часто отражали 
такие концепции, как бездействие, природа, свобо-
да и уединение. Даосизм пропагандирует такие по-
стулаты, как 道法自然 («дао следует природе») и 清
静无为 («спокойствие и бездействие»), что находит 
выражение в изображении гор и вод, жизни отшель-
ников и стремлении к свободе. Гора символизирует 
вечность и безмятежность, вода олицетворяет теку-
честь и мягкость, а журавль является символом дол-
голетия и свободы — все эти образы ярко представ-
лены в произведениях таких поэтов, как Ли Бо, Тао 
Юаньмин, Ван Вэй, Лю Юйси и Ду Фу. В их стихах 
не только тонко изображены природные пейзажи, 
но и выражена тоска по идеальному миру, который 
преодолевает обыденность и стремится к духовной 
свободе. Через эти образы поэты вплетали в свои 
произведения философские идеи даосизма, что де-
лает классическую поэзию не только художественным 
выражением, но и важным культурным наследием.

Однако при переводе этих идей и образов на рус-
ский язык возникает множество трудностей. Настроение 
стихотворения, тонкость языка и многозначность 
ключевых даосских понятий, таких как «дао», ставят 
перед переводчиком сложную задачу — точную пе-
редачу философских идей оригинала при сохранении 
художественной выразительности произведения. 
Таким образом, исследование воплощения даосской 
мысли в классической китайской поэзии и ее вос-
произведения в русском переводе имеет не только 
теоретическую значимость, но и большое практиче-
ское значение для межкультурной коммуникации.

Методы и материалы
В данной статье для анализа даосских мотивов и 

образов в китайской классической поэзии и их пе-
ревода на русский язык применяются несколько 
ключевых методов. Основным методом является 
текстуальный анализ, который позволяет рассмотреть 
философские концепции, такие как дао, у-вэй и «дао 
следует природе», в оригинальных китайских стихах. 

Исследование сосредотачивается на том, как эти 
идеи выражены через образы (горы, вода, журавли) 
и как они воспроизводятся в русских переводах. При 
этом проводится сравнительный анализ оригиналь-
ных текстов и их переводов с целью выявления сте-
пени сохранения философских и художественных 
аспектов. 

Материалом для анализа служат классические 
китайские поэмы эпохи Тан, в частности, произве-
дения Ван Вэя, Ли Бо и Ду Фу. Эти авторы известны 
своим отражением даосских идей через природные 
образы и философские размышления о гармонии 
человека с окружающей средой. Важным источником 
философской базы для анализа являются тексты 
даосизма, прежде всего «Дао дэ цзин» Лао-цзы, ко-
торый служит основой для интерпретации поэтиче-
ских образов, таких как вода и горы, символизиру-
ющих даосские принципы. Для сравнительного ана-
лиза используются переводы русских авторов, таких 
как С.А. Торопцев, А.Л. Мавандуйский, А.И. Гитович 
и Л.З. Эйдлин, чьи версии стихотворений рассма-
триваются с точки зрения передачи даосских фило-
софских концепций. 

Дискуссия. Анализ образов гор в оригинале 
и переведенных версиях

В китайской поэзии природа и человек слились 
в нерасторжимое единство, в котором и обыденная 
жизнь среди людей, и отшельничество соседствуют 
рядом [18, с. 131]. В даосской мысли природа рас-
сматривается как основа вселенной, а горы, как ее 
неотъемлемая часть, воплощают концепцию «дао 
следует природе». Гора представляет собой не только 
природную форму, но и идеальное состояние, к ко-
торому стремятся даосы. Ее величественная высота 
и уединенность служат идеальным местом для от-
шельников, желающих изолироваться от мирской 
суеты и обрести внутренний покой. В даосизме древ-
няя гора считается местом обитания бессмертных, 
символизируя стремление к бессмертию и идеальное 
сосуществование с небом и землей. Во многих клас-
сических поэмах упоминаются такие священные 
горы, как 蓬莱 («гора Пэнлай») и 昆仑 («гора Куньлунь»), 
которые олицетворяют идею даосизма о трансцен-
дентности.

В произведениях 山中问答 («В горах отвечаю на 
вопрос») Ли Бо, 终南别业 («Дом в горах Чжуннань») 
Ван Вэя и 饮酒其五  («За вином») Тао Юаньмина 
изображается идеальная жизнь отшельника, прони-
занная спокойствием, свободой и гармонией с при-
родой в его горном убежище. Эти образы отражают 
даосскую тоску по горам и поклонение им. Даосизм 
акцентирует внимание на гармонии между человеком 
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и природой, где горы символизируют единство меж-
ду небом и землей.

Во многих древних стихотворениях поэты исполь-
зуют выражения, связанные с горами, такие как 登
山 («восхождение на горы»), 青山 («зеленые горы»), 
空山 («пустые горы») и др., чтобы выразить свою 
любовь к природе и глубокую связь с ней. Например, 
в стихотворении Ли Бо 山随平野尽，川入大荒流 [23, 
с. 334] («Сменились горы вольною равниной, Река 
вошла в невиданный простор» [10, с. 15]) воплоще-
ны гармония и единство гор и воды, а также неба и 
земли, что является отражением даосского мировоз-
зрения.

Ду Фу пишет в произведении 望岳 («Взирая на 
горы») [23, с. 460]:

会当凌绝顶，一览众山下。
Когда же на вершину я взойду,
Передо мной раскроется весь мир,
И малой покажется каждая гора
С высоты невозмутимого взгляда 

(перевод наш. — Лань Х.Ф.).

Когда же на вершину я взошел —  
Вся горная страна легла у ног! 

(перевод А.Л. Мавандуйского [12])

Хотя перевод А.Л. Мавандуйского верно переда-
ет поверхностное значение оригинала, обладает по-
этичностью и визуальной близостью к оригиналу, он 
не достигает глубины даосской мысли. В оригиналь-
ном тексте фраза «Когда же на вершину я взойду, 
Передо мной раскроется весь мир» означает не только 
физическое восхождение, но и символическое пре-
одоление и духовное понимание Вселенной. Это 
соответствует даосской концепции стремления к 
преодолению мирских границ и гармонии с природой. 
В оригинале выражение «малой покажется каждая 
гора» после достижения вершины отражает не толь-
ко изменение географической перспективы, но и 
открытость и широту мира с даосской точки зрения. 
В русском переводе эта духовная возвышенность не 
полностью передана, и читатель может ощутить толь-
ко физическую тяжесть подъема на гору.

В переводе на русский язык фраза «вся горная 
страна легла у ног» кажется передающей ощущение 
завоевания и контроля. Такая интерпретация, скорее, 
подразумевает овладение природой через восхожде-
ние, что противоречит принципам даосизма о «гар-
монии с природой» и «единстве неба с человеком». 
В даосской философии понятие дао акцентирует 
гармоничное сосуществование человека с природой, 
а не стремление к ее завоеванию или контролю.  
В оригинальном стихотворении Ду Фу фраза «малой 
покажется каждая гора», скорее, символизирует 

спокойное восприятие мира с более высокой точки 
зрения, а не ощущение завоевания.

Дискуссия. Анализ образов вод в оригинале 
и переведенных версиях

Вода занимает важное место в даосской филосо-
фии, являясь символом, олицетворяющим основные 
идеи даосизма. В «Дао дэ цзине» Лао-цзы утверждает: 
上善若水  [19, с. 102] (Шаншань жо шуй, Высшая 
добродетель подобна воде), ее добродетель выража-
ется в ее гибкости и способности приспосабливать-
ся к любым условиям. Вода, не вступая в борьбу, 
питает все живое, демонстрируя мудрость принципа 
«недеяния» и следования естественному ходу вещей. 
В даосизме вода символизирует мягкость и воспри-
имчивость, что противопоставляется силе и жестко-
сти, так как именно гибкость воды позволяет ей 
преодолевать скалы, как бы слабой она ни казалась.

Чуть не все разнообразные оттенки облика воды — 
глубинный покой, мягкость, безбрежность, круго-
ворот, струйность, волнение, стремление вдаль, па-
дение водопадами и так далее — достаточно волну-
юще затронуты в стихах. Для воды как природного 
объекта наиболее важно то, что она принадлежит к 
«полным жизни существам», т.е. находится в нескон-
чаемом движении [7]. В китайской поэзии символы 
воды, такие как 流水 (текущая вода), 江河(река), 瀑
布 (водопад), 溪流 (речка), 清泉 (ручей) часто встре-
чаются и служат выразителями философских идей. 
Примером может служить стихотворение Ван Вэя, 
где он пишет: 

明月松间照，清泉石上流 [23, с. 175].
Тихо течет чистый ручей, огибая скалы,
Луна сияет сквозь старые сосны 

(перевод наш. — Лань Х.Ф.).

Ручей стремится,
Огибая скалы,
Луна восходит
Среди старых сосен.

(перевод А.И. Гитовича) [6, с. 220].

В переводе А.И. Гитовича слово «стремится» пе-
редает сильную динамику, создавая впечатление бы-
строты и бурного потока воды. Однако эта ярко вы-
раженная активность не совсем соответствует даос-
скому концепту «上善若水» (Шаншань жо шуй).  
В даосской философии акцент делается на таких 
качествах воды, как мягкость, следование естествен-
ному течению и отсутствие конфликта: вода не спе-
шит, а течет в согласии с изменениями окружающей 
среды. Таким образом, использование слова «стре-

НИР. Современная коммуникативистика (№ 1, 2025). 107: 33-39



37

Межкультурная коммуникация: анализ, сопоставление, перевод

мится» может затушевать философские аспекты 
принципа «недействия» и смягчить образ воды.

Словосочетание «огибая скалы» гармонично от-
ражает концепцию «上善若水». Даосская философия 
подчеркивает восприимчивость и адаптивность воды: 
она не противостоит скалам, а мягко обходит пре-
пятствия, продолжая свой путь. В данном контексте 
«огибая» символизирует философию «недействия», 
выражая гармонию с природой.

Дискуссия. Анализ образов журавля в 
оригинале и переведенных версиях

В даосской культуре журавль считается бессмерт-
ной птицей, символизирующей идеалы долголетия, 
свободы и духовной трансцендентности. Благодаря 
своему грациозному и уединенному образу, журавль 
часто ассоциируется с даосским путем культивиро-
вания, олицетворяя стремление к вечной жизни и 
духовному бессмертию. Журавли связывают земной 
мир и обиталище духов, сопровождают умерших на 
небо и переносят на своих могучих крыльях бес-
смертных, а на земле выполняют поручения богов в 
человеческом облике [8]. 

Согласно даосским учениям, через самосовер-
шенствование можно достичь царства бессмертных, 
выйти за пределы мирской жизни и обрести бессмер-
тие, подобно полету журавля. Таким образом, журавль 
в даосизме символизирует не только долголетие и 
бессмертие, но и устремление к свободе и духовной 
высоте. Например, в даосских текстах упоминается 
должность «Хранителя журавлей» (掌鹤灵官), который 
отвечал за управление полетами бессмертных на этих 
священных птицах. Более того, существуют легенды 
о превращении смертных в журавлей, такие как исто-
рия о Дин Линвэе, который, познав дао и став бес-
смертным, превратился в белого журавля. Эта леген-
да еще больше укрепляет символическую связь жу-
равлей с бессмертием. Полет на журавле считался 
одним из важнейших способов достижения бессмер-
тия, что подчеркивало даосский идеал трансцендент-
ности и вечной жизни.

В танских стихах наблюдается взрыв популярно-
сти этого образа [14, с. 60]. Лю Чанцин пишет в про-
изведении 送方外上人 («Прощание с Даосом») [22]: 
孤云将野鹤，岂向人间住 «Дикий журавль на одинокой 
туче высоко летит в небе, разве он захочет остаться 
на земле?» (перевод наш. — Лань Х.Ф.) В этом сти-
хотворении образы одинокого облака и дикого жу-
равля противопоставлены друг другу, что подчерки-
вает стремление поэта к уединенной жизни и поиску 
трансцендентного состояния. Журавль не только 
символизирует трансцендентность и свободу, но так-
же воплощает желание поэта отстраниться от мирской 

суеты и обрести спокойную жизнь, выражая даосский 
идеал гармонии между человеком и природой.

Возьмем стихотворение Лю Юйси в качестве до-
полнительного примера о журавле:

晴空一鹤排云上，便引诗情到碧霄 [23, с. 910].
На ясном небе журавль одинокий
Пронзает облака, смело взмывая,
Он вдохновляет мои мечты,
Тянущиеся к лазурным высотам.

(перевод наш. — Лань Х.Ф.)

Светлая даль, журавль одинокий
в небе над облаками
Могут поднять мое вдохновенье
прямо к лазурным высям.

(перевод Л.З. Эйдлина) [13, с. 281].

Эти строки описывают журавля, летящего по яс-
ному небу и пробивающегося сквозь облака, что не 
только демонстрирует его высокий полет, но и на-
мекает на стремление преодолеть обыденность и 
достичь идеала. В этом контексте журавль не только 
представляет собой вид птиц, но и становится сим-
волом даосской культуры, олицетворяющей стрем-
ление к долголетию и свободе.

В оригинале фраза «пронзает облака» подчерки-
вает силу и решимость журавля во время полета, 
символизируя преодоление препятствий и выражая 
желание поэта вырваться из мирских забот, чтобы 
достичь высших горизонтов. Этот образ тесно связан 
с даосским идеалом духовного освобождения. Однако 
в переводе Эйдлина фраза «в небе над облаками», хотя 
и четко передает местоположение журавля, не отра-
жает динамики оригинала и не передает величия 
полета.

Напротив, выражение «пронзает облака, смело 
взмывая» демонстрирует заметную динамику, отражая 
процесс восхождения и позитивное стремление. 
Русский перевод акцентирует внимание на статичном 
существовании журавля над облаками, тем самым 
упуская ту силу и активность, которые заключены в 
оригинале.

Выводы
В результате проведенного анализа даосских мо-

тивов и образов в китайской классической поэзии и 
их перевода на русский язык можно сделать следу-
ющие выводы. Во-первых, даосизм оказывает зна-
чительное влияние на содержание и философскую 
глубину китайской поэзии, особенно через образы 
природы, такие как горы, вода и журавли. Эти эле-
менты природы не только олицетворяют гармонию 
и вечность, но также отражают ключевые даосские 
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концепции, такие как «дао следует природе» (道法自
然) и у-вэй (无为). Во-вторых, при переводе на рус-
ский язык эти философские идеи часто теряют свою 
глубину. Многие переводы акцентируют внимание 
на буквальном смысле или визуальных образах, не 
всегда передают философские и символические зна-
чения, заложенные в оригинале. Это приводит к 
утрате важнейших аспектов даосского мировоззрения, 
таких как единство человека и неба, духовное осво-
бождение и стремление к гармонии. Наконец, срав-
нительный анализ оригиналов и переводов подчер-

кивает необходимость более тщательного подхода к 
переводу китайской поэзии, чтобы сохранить как 
художественную выразительность, так и философ-
скую целостность произведений. Изложенные проб-
лемы перевода лучших произведений китайской 
поэзии и видение их решений должны помочь в 
достижении точного и адекватного понимания тек-
стов, способствующего межкультурным коммуни-
кативным контактам благодаря эффективному объ-
яснению сложностей, имеющихся в наших класси-
ческих языках.
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